
การติดตอธุรกิจกับชาวญี่ปุน 
ชองวางในการสื่อสารที่เกิดจากธรรมเนียมทางธรุกิจ 

 
 
การใหขอมูล 
กรณีศึกษา “ทําไมญี่ปุนจึงตองการขอมูลละเอียดเชนนี้?” 
วิศวกรวิเคราะหโปรแกรมสําเร็จรูปชาวญี่ปุนคนหนึ่งขอใหวิศวกรในสหรัฐทดสอบชิปตนแบบให 
เมื่อทดสอบแลววิศวกรชาวสหรัฐรับรองผลไปวาชิปตัวนั้นใชงานไดกับระบบภายใตสภาพแวดลอมที่กําหนด และตอบกลับมาวา 
“ไมมีปญหา” วิศวกรชาวญี่ปุนรูสึกประหลาดใจที่ไมมีคําอธิบายอื่นสงมาดวย จึงสอบถามรายละเอียดกลับมาเปนขอๆ 
เกี่ยวกับสภาพแวดลอมเฉพาะที่ใชในการทดสอบชิปตัวนั้น การทดสอบภายใตสภาพแวดลอมอื่นเปนเชนไร 
ทําไมจึงใชงานไมไดกับแอปพลิเคชั่นบางตัว ฯลฯ 
วิศวกรในสหรัฐเริ่มหงุดหงิด โดยกลาววา: 
  ถาทดสอบชิปภายใตสภาพแวดลอมที่กําหนดแลวและไมพบปญหาใดๆ ก็หมดหนาที่  
  การทดสอบในสภาพแวดลอมอื่นไมอยูในงานที่ไดรับมอบหมาย 
วิศวกรชาวญี่ปุนจึงอธิบายใหฟงวาเขาคาดหวังจะไดรับอะไร: 
  ตอนที่ผมขอใหเขาทดสอบนั้น เขาก็ทําแคที่บอก โดยไมดูความเกี่ยวเน่ือง ขอมูลที่ไดรับจากสหรัฐไมมากพอ 
เราจึงตองขอขอมูลซ้ําแลวซ้ําอีก 
 
“รูไวก็ด”ี VS “ตองรู” 

 นักธุรกิจที่อยูในวัฒนธรรมซึ่งสื่อสารโดยใชคําพูดเปนหลัก (low context culture) และมุงแตเรื่องงานนั้นมักจะเนนในเรื่องขอมูลที่ 
“ตองรู” ซึ่งหมายความวาขอมูลที่คิดวาพวกเขาหรือคนอื่นจําเปนตองรูเพื่อใชในการทํางานในความรับผิดชอบ 
ใหเสร็จลุลวงพวกนี้ไมตองการไดขอมูลระดับ “รูไวก็ดี” เทานั้น เพราะไมมีเวลาดูขอมูลไดทั้งหมด 
  อยางไรก็ตามในวัฒนธรรมที่สื่อสารโดยใชสถานการณ แวดลอมสื่อแทนคําพูด (high context culture) 
และใหความสําคัญกับปจจัยรอบดานดังเชนญี่ปุนนั้น เรื่องที่ “รูไวก็ดี” หมายถึง เรื่องที่ “ตองรู” ถาวิศวกรญี่ปุนถามเรื่อง x 
เขาคาดหวังใหอีกฝายอธิบายเรื่อง y และ z รวมถึงเรื่องอื่นๆ ที่เกี่ยวของและมีความสําคัญ 
ดังนั้นคําถามจึงมักไมคอยเฉพาะเจาะจงหรือช้ีชัดลงไป แตจะเปนแคจุดตั้งตนเพื่อไปถึงสิ่งที่ตองการ 
บางครั้งชาวตางประเทศบอกวาเพื่อนนักธุรกิจชาวญี่ปุน จะใชคําที่คลุมเครือ เหตุผลก็คือ 1) ขาดเหตุผลช้ีแจง 
ทําใหชาวตางประเทศไมเขาใจวาทําไมจึงตองการขอมูลนั้น 2) คําขอหรือขอมูลจะทยอยมาทีละเล็กทีละนอย 
ซึ่งอาจเกิดขึ้นไดเพราะชาวตางประเทศคาดไมถึงสิ่งที่ตองการ และไมตอบสนองในลักษณะชาวญี่ปุนคาดหวัง 
ทําใหคนญี่ปุนตองคอยตามขอมูลครั้งแลวครั้งเลา เพื่อใหไดผลหรือขอมูลที่ตองการ 
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การใหขอมูล: มากจนเกินไป 
  ในทางตรงกันขามเมื่อชาวตางชาติตองการขอมูลจากเพื่อนรวมงานชาวญี่ปุน บางครั้งจะไดรับขอมูลประกอบมากมาย 
ชาวตางประเทศที่อยูในวัฒนธรรมที่ไมเนนบริบทแตมักจะใชคําพูดฟุมเฟอย เชน เยอรมัน หรือสหรัฐ 
มักจะมองวาคําอธิบายหรือขอมูลที่นําเสนอของชาวญี่ปุนสรางความสับสน แทนที่จะไดฟงขอความที่กระชับเนนเฉพาะประเด็นสําคัญ 
โดยมีขอมูลและตัวอยางประกอบเทานั้น พวกเขากลับงุนงงสับสนกับขอมูลประกอบที่วกวน โดยไมมีการสรุปสาระสําคัญอยางชัดเจน 
ในการสื่อสารขอมูลที่มีทั้งหมดนั้นชาวญี่ปุนมักจะพูดวนไปถึงการรวบรวมขอมูลที่เกี่ยวของ เมื่อใหขอมูลมากพอแลว 
จึงรูสึกวาการสรุปสาระสําคัญกลายเปนการพูดซ้ําซาก ทั้งที่เปนสิ่งซึ่งควรทําในขณะนั้นก็ตาม 
ทําใหชาวตางประเทศอาจตองพูดอยางอดรนทนไมไดออกมาวา “แลวอะไรคือประเด็นที่คุณตองการพูด?” 
 
การใหขอมูล: นอยเกินไป 

 ในอีกดานหนึ่งน ั้นบางครั้งนักธุรกิจชาวตางประเทศก็มีปญหาวาไมไดรับขอมูลสําคัญๆ จากเพื่อนนักธุรกิจชาวญี่ปุน 
ซึ่งอาจเกิดขึ้นไดเมื่อทั้งสองฝายมีสัมพันธภาพที่ไมดีนัก หรือเมื่อชาวตางชาติคนนั้นถูกมองวา มีอาวุโสนอยกวาหรือเปนคนนอก 
หากมีความสัมพันธที่แนบแนนระหวางกันมากเทาไร ก็จะทําใหไดรับขอมูลงายขึ้นเทานั้น 

 
ขอแนะนําสําหรับนักธุรกิจชาวตางประเทศ 
เมื่อเพื่อนนักธุรกิจชาวญี่ปุนขอขอมูล: 
- จงใหขอมูล (และเอกสาร) ที่มีอยูใหมากที่สุดเทาที่จะทําได  
- ถามนักธุรกิจคนนั้นวาตองการขอมูลประเภทใดและทําไม 
- ยินดีใหขอมูลที่คุณคิดวาเปนสิ่งที่ “รูไวก็ดี” 
เมื่อรับฟงการนําเสนอขอมูลของชาวญี่ปุนแลวไมเขาใจประเด็น: 
- อยาถามขัดจังหวะวา “ทําไม” “แลวไง..?” เปนระยะๆ การพูดขัดจังหวะอาจทําใหผูพูดใหขอมูลประกอบเพิ่มเติมจากเดิม 
หรือพูดซ้ําในสิ่งที่พูดไปแลวอีกรอบ 
- อดทนฟงและใหกําลังใจผูพูดดวยการพยักหนาเปนครั้งคราว และหลีกเลี่ยงการประสานสายตานานๆ หรือมองอยางจริงจัง 
- ในการสนทนาตัวตอตัว ใหกระตุนผูพูดดวยการสรุปความ ถามยืนยันความเขาใจ หรือกลาวถึงสิ่งที่ผูพูดคนนั้นไดพูดไปแลวอีกครั้ง 
เพื่อเปนการนําเขาสูประเด็นไดเร็วขึ้น 
การขอขอมูลจากเพื่อนนักธุรกิจชาวญี่ปุน: 
- ใสใจกับเรื่องระดับช้ัน คุณอาจไมไดรับขอมูลอยางราบรื่นจากผูที่มีตําแหนงสูงขึ้นไป 
- รักษาสัมพันธภาพอยางไมเปนทางการกับผูที่คุณติดตอดวย 
- สรางความสัมพันธดวยการหมั่นติดตอและสังสรรค “หลังเลิกงาน” บางเปนครั้งคราว 
- ขอขอมูลเดิมซ้ําไดในโอกาสที่เหมาะสม 


